Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

rAma bANa-sAvEri 

In the kRti 'rAma bANa' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja sings the praises of 
the arrows of zrl rAma. 

P rAma bANa trANa zauryam- 

(E)mani telupudurA O manasA 

A bhAmak(A)sapaDu rAvaNa mUla 

balamula nEla kUla jEyu (rAma) 

C tammuDu baDalina vELa sura ripu 

temmani cakkera paj c(I)yaga kani 
lemm(a)nucunu indr(A)ri palka 
samayamm(a)ni lEvagA 
sammatitO nilabaDi kOdaNDapu 
jyA ghOSamul(a)zanulajEsi tA 
nemmadi- gala tODunu j UcenurA 
nij amaina tyAgarAj a nutuDagu (rAma) 

Gist 

O My Mind! 

How shall I describe the protecting prowess of the arrows of zrl rAma - 
the One praised by this tyAgarAja? 

How shall I describe the protecting prowess of the arrows of zrl rAma 
which made the core strengths or forces of rAvaNa - who coveted His wife - to 
bite the dust? 

When lakSmaNa fatigued, rAvaNa fetched and distributed sweets; at that 
time, indrajit exhorted (his forces) to rise and the forces rose considering it to be 
opportune moment; then, zrl rAma, standing with determination, created 
thunderbolts of twang of His bow and looked at lakSmaNa - His trust- worthy 
companion. 


Word-by-word Meaning 



P O My Mind (manasA)! How (Emani) shall I describe (telupudurA) 
(literally inform) the protecting (trANa) prowess (zauryamu) (zauryamEmani) of 
the arrows (bANa) of zrl rAma? 

A O My Mind! How shall I describe the protecting prowess of the arrows of 
zrl rAma which made (jEyu) the core (mUla) strengths or forces (balamula) of 
rAvaNa - who coveted (AsapaDu) His wife (bhAmaku) (bhAmakAsapaDu) - to 
bite (kUla) (literally knock down) the dust (nEla) (literally earth)? 

C When (vELa) lakSmaNa - His Younger brother (tammuDu) fatigued 
(baDalina), seeing (kani) rAvaNa - enemy (ripu) of celestials (sura) - fetching 
(temmani) (literally call for) sweets (cakkera) (literally sugar) and distributing 
(paj d Iyaga) (paj clyaga) them, and then, 

indrajit - enemy (ari) of indra - exhorted (palka) (his forces) to 
(anucunu) rise (lemmu) (literally get up) (lemmanucunu), and as the forces rose 
(lEvagA) considering it to be (ani) opportune moment (samayammu) 
(samayammani). 

He (zrl rAma), standing there (nilabaDi) with determination 
(sammatitO) (literally whole-heartedly), creating (jEsi) (literally making) 
thunderbolts (azanula) of twang of His bow (iyA ghOSamu) (ghOSamulazanula) 
kOdaNDa (kOdaNDapu), 

He (tA) looked at (jUcenurA) lakSmaNa - His trust-worthy (nemmadi- 
gala) companion (tODunu); 

How shall I describe the true (nijamaina) protecting prowess of the 
arrows of zrl rAma - the One praised (nutuDagu) by this tyAgarAja? 

Notes - 

P - telupudurA - this is how it is given in all books other than that of 
TKG, wherein it is given as 'pogaDudurA'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

C - cakkera paj clyaga - in the vAlmlki rAmAyaNa, there is no such 
mention - this seems to be poetical imagination of the bard. 

C - tODunu - this is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as 'tODanu'. In the present context 'tODunu' seems to be 
appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

Devanagari 

T T. TFT W*\ ^FT ?M- 

drbM^I 3TT TFRTT 
3T. qFT(^T)^FR^ W ^ 

(TT) 

^T. cFJJf WRH RFC fcT 
WffcfcTt 

^TRT cTT 


rfr^T ypSFRT 

1WT rWR (TT) 


English with Special Characters 

pa. rama bana trana saurya- 
(me)mani telupudura o manasa 
a. bhama(ka)sapadu ravana mula 
balamula nela kula jeyu (ra) 
ca. tammudu badalina vela sura ripu 
temmani cakkera pa(nci)yaga kani 
le(mma)nucunu i(ndra)ri palka 
samaya(mma)ni levaga 
sammatito nilabadi kodandapu 
jya-ghosamu(la)sanula jesi ta 
nemmadi-gala todunu jucenura 
nijamaina tyagaraja nutudagu (ra) 


Telugu 

£>. cpdo apea (epea 

(^o)do<D ^OD^dacp £u 
€5. ^do(p)&£>dQ cpdea <£opo 
zdoZxso (CP) 


d. 8Od0d dS'S* £06 QS0 




^doc&(do^)0 e5drv 
^do^£)-fio <§?do£o 

ePgfiPS3 (CP) 



Tamil 

u. ijrrLD urr 3 io®T ^ijrTeorrr Qervermuj- 
(GLDjLDissfl (ol^^ji—|gj 3 rrrT @ ldotstuit 
urT 4 LD(<g5[T)emu@ 3 ijiTO-iescr (Tpeo 
u 3 so(Lpso Gjbso a«.GU G^u_| (ijitld) 

&. 5)L£>(Lp@ 3 u 3 i 3 (o61ioffT Geuen <snr°ij [fli_( 

(ol^LbfLDJissfl ffciGlaij u(0(#)iua; 3 aesfl 
GleOLD(LD)giJ<5TgU @JB^ 3 (lJ[T)[fl usbfls 
SrOLDlULDfLDJioSfl Co GU<5U cSrT 3 

emLDLD^lG^n' iSlcuu 3 iq. 3 CocsrT^ 3 <5oVn 3 i_| 

^njfT-Gc95rT 4 (5^i(LD(eo) ervmeo GgoenSl sj 
QrBLDLD^l 3 -cg5 3 co Gf5rr@ 3 6p gj^Qffgpirrir 
iSl^emi-DSOT .gujiTa^ijiTgo gjgji_ 3 @ 3 (ijitld) 

^lljrTLD UrTSMT^^lsiT ffirTffi@LD ^jDg^arxoffT 
CT65T65TQaj«>Ta> QglfloSluGuioffTLIT, <Sj3 LD65 tGld! 

(gair) manioffTGifflanuj <affl 0 LDL|Lb ^lijrrsusjnjreoflsirr (rp60 
U£0rBJffi£lflaD65T DiSW QffiGITSUff QffljjlL|Lb 

^lijrrLD urTSTOra^efr ffirrffi@Lb ^lrD^^lan65T 
CT«fT0iTQsijio5T^ QgifloffluGuioffTLrT, <ga ldsotGld ! 

LSleinGioiiTiTefT aansirgg Gsuansri^ sunGsurriT uanffieuaiT, 
Qffirrswrrff Offuligj, eiiffiffianrranuju 

LpuuQi_65T (u«nL«(ST 5 ffi@) jg^«n<sromSli_, 

(^gj^ireifr) ffDUjQD0iT (uani_ffi<STT) Lpuui_, (^GiiGsyansri) 

Jitlosot) 2 _gu^liL^L0fT i@65Tgii, G«rrg<SOTLgiSp6ffT 
rBrrQiSMrrT£iS1u51e5T ^liq_uS 1 sn<otrr OTQ-puLSl, grraiT 
(gaugj) s_rr>rD g>ianaroruSlan<ot>T GnjrTffi<£l65TrT65TL_rT; 
^lajrTarriTeioffTrTd) GurTrrjrDuQurbGrDrrsiTrT^liJj 

(§liJ rTLD «!fl 6 ffT urrarorg^aiT 2 _sroranDUjrT«iT ffirr«@Lb 
^IrD^^lanioST ct0itio5tQgijio5t^ Q^ifloffluGuioffrLrT, 

@ ldotGld! 

LSIejrGioffTrTefT - ^i£0ffi@SLie5T 
surrGioimTiT uanasueir - ^ipTTSustnrrsffT 
s_rbp gjansror - ^leuffi 0 sy«iT 

Kannada 

eX). OS)&i) 2*35 )£g) Sc) C3 2?^c3.- 
O 0 

^e&)C^aSDcy) ^ClX)eAj)Cdi)Oc) &o &i)cSrJc) 

aoodDoe) ^ee) ?L©o eSecdoo (os) 



ai eoed<£)d s3e^ did O^j 

a^d ^( ( si?^e)cdDd 

<d(E±> 6 )doa£>do )Q sj« d 

dE±>Q±>(^)£> (desSna 

d^ddoae £>e)aoS> iQedra^) 

a3^-*5U>e3sls&>(e))^dbe) ss 

ddi£)-do dL©«±>do e^jsaSdDos 

< 2 / 

S&sd^d s^das&s dodbedrb (oa) 

Malayalam 

oj. (ooia 6mo6nr) icow&m aonoco^- 

(<30)00)1 6)(0)&JJoJJ<3^(00 630 00)00)0 

ora. eoi2(cft.o)(TDojajo^ (oocueno 0 ^&j 

6TUfiJ0JfiJ <30)&J dft>J&J (3^00)^ (®o) 
sJ. (O)02JOU)^ 6TDCU)ejl0D <30J|3 OU^(0 (OlnJJ 
6)(0)(22(T)1 aJ6)(66)(0 oj( 6T5U°1) 00)0) dBoCTDl 
6)&j((22)(D^JCDJ gD((O30)(0l oJQJdft. 
CTU(20Q)((22)0Dl GejQJO)0 
00)02(0)1(3(0)0 0)1eJ6TUCU)1 Gdft.0(36rT)CU)nJJ 
^o-e f ^ejOo9d0j(ej)ao(Djej <3§2oo)1 ( 0)0 
6)O)02(3l-O)&J <3(0)0PUU^O)^ ^6)sJ(D^(00 
0)1^6)6)00) (OM>OC/)(OOS (D^(0)JCU)a)^ ((00) 

Assamese 

*t. C%f- 

(C 5 ?)^ ^3 WTt 

v5T. 

<=1^=1 (7M C'Sf^ Oft) 

F. ^vSt^T C^T ^ f%^ 

(AS*#T FOT ^((3§t)M #T 
C^(^T)^ $C5T)ft 
w(3i)^ c^mr 



RRfcwt fRRRfe 

V5T 

(7R#RRR (SSt^pJ ^sp^t 

(rd 

Bengali 

*r. rrt rh rtr c %f- 

(OO^fR O^^J^Rt v3 RRRt 
v5T. RtRR ^fT 

<=1^=1 CRR ^pT CR>R[ (Rt) 

R. vf)*-^ RvsfRR C<M pR f?T^ 

(asrjIr m R(3ctm r>Ir 
CR(RT)^ $C5T)fR ^ 

RRR(RT)fR CRR^Tt 
RRlfesf fRRRfe CRPrQ^ 
^-CRtR^CR) 31 ^ GS?fR v5T 
CRRjf^-RR vtfjCb^t 
fR^RR ^RtRRtRj? (Rf) 

Gujarati 

H. ?LH chli^L ^LL^L ?M- 
(A.)h(?L ciCRU^l *4 H4SU 

v 7 o oo 

*1. CHLH(SL)?-IHS ?|cU?L HCR 
CHCRHCR. Aa SCR. ^4 (?L) 

O C\ O v 7 

*1. ct^HS o-LsC-i^t 4oi ei? Rh 

oo o o 

cOhPl *155? H(^fl)U°L 3pL 
6 (^l)R hc -5 
$-LHU(«i)Pl dq.°LL 
etwifclctl PtCROifs 5Ul?SU 



^l-uW^(C<)?K(H. ‘yRh. dL 
4«iK-°LC'i ells 4 c V^l G l?L 
Pl 0 ^.®! cUl^l'V ^1 c1S°L (?L) 

o o o v 7 

Oriya 

0- 910 Ql€l 0I€1 6fllrf- 
(60)09 6G9Q09I (3 0901 

ex ex ex 

21- 910(01)000 9IQ0 09 

CX Ox 

9909 699 99 60Q (Ql) 

CX Ox ex 

0’ G0iG 0099 6Q0 0Q 90 

ex ex ex ex 

6G0i9 960,9 0(91)0,0 99 
69(09909 9(91)9 099 

ex ex ex — 1 \ 

000(0i)9 69QGII 
00iG6GI 9999 69I0S>0 

ex 

QHI-6QIG0(9)099 600 Gl 

ex ex 

69010-09 6GIG9 060991 

CX CX Ox ex 

90609 GHI09I0 9GG0 (91) 

ex ex ex 

Punjabi 

u. ^ 

(K)Kfe % KeW 

M. ^ T K(^ T )TTU^ KH 

(u 7 ) 

tJ. 3>f5 h? "fey 

HHfe U(^t)craT 

H(KH)yyy fe(s^ r )fe 
WW(HH)fe H^W 
TTHfe^ PrtWfcl 



#fH 

?THfe-dl« -SsSrt dtlrtd 1 

ferT^te cM'dld'rl 7>33dJ (^) 


